Chapter Twelve

Poirot’s sudden departure was a bit mysterious and it only until
three o’clock on Sunday afternoon that we saw him getting out of a
car with Japp and Summerhaye. The little man had lost his nervous
state and now appeared completely complacent. He bowed
respectfully to Mary Cavendish.

“Madame, may I have your permission to hold a little meeting in
the salon? Everyone must attend.”

Mary agreed looking a little sad and Poirot seated us all in the
drawing room - Evelyn Howard, Cynthia, Lawrence, Dorcas and
Annie. Alfred Inglethorp arrived from his room in the village after
receiving a written request from Poirot.

Miss Howard objected immediately: “If he stays here I am
leaving!”

Poirot begged her to stay and after a while Miss Howard agreed
reluctantly to remain.

Poirot then stood up and bowing politely spoke to his audience.

“Messieurs, mesdames, as you know I was called by Monsieur
John Cavendish to investigate this case. In the bedroom of the
deceased I found: firstly, a fragment of green material; secondly, a
stain on the carpet near the window, still damp; thirdly, an empty
box of bromide powders.

slovi¢ka slovicka zadarmo

complacent [kom'pleisnt]  spokojeny audience [o:dions]  audience, publikum,

firstly [fostli] za prvé divaci, obecenstvo
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“I shall discuss the green material first. I found it in the bolt of
the communicating door between the room of Mrs Inglethorp and
the room of Mademoiselle Cynthia. Only I, Hercule Poirot,
recognised the material as a piece torn from a green land armlet.”

We all looked at each other.

“Only one person at Styles works on the land -- Mrs Cavendish.
Therefore Mrs Cavendish must have entered the deceased’s room
through the door communicating with Mademoiselle Cynthia’s
room.”

“But that door was bolted on the inside!” I said.

“We only had the word of Mrs Cavendish, since she was the
person who tried that particular door and reported it fastened.

“In the confusion she would have had enough time to bolt the
door. The fragment corresponds exactly with a tear in Mrs
Cavendish’s armlet.

“Also, at the inquest, Mrs. Cavendish declared that she had
heard, from her own room, the sound of a table falling.

“I tested this statement. [ asked my friend Monsieur Hastings to
stand in the left wing of the building, just outside Mrs Cavendish’s
door. I, with the police, went to the deceased’s room, and I,
apparently accidentally, knocked over the same table. Yet, my friend
later told me that he had heard nothing.

“Mrs Cavendish was not speaking the truth when she said she
had been dressing in her room at the time of the murder.

“In fact, I was convinced that Mrs Cavendish was actually in the
deceased’s room when the alarm was raised.”

slovicka
torn [ton] utrzeny, odtrzeny
armlet [a:mlit] pasek na rukavu
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Mary was listening. She looked pale but was smiling.

“So,” continued Poirot, “Mrs Cavendish is in her mother-in-
law’s room. Perhaps she is looking for something. Suddenly Mrs
Inglethorp wakes up and is seized by a convulsion. She throws her
arm to one side, knocks over the table by the bed, and then pulls at
the bell.

“Mrs Cavendish is surprised and drops her candle, scattering
wax on the carpet. She picks up the candle, and goes into
Mademoiselle Cynthia’s room, closing the door behind her.

“She runs quickly out into the passage before anyone can see
her. But she can already hear footsteps along the gallery which
connects the two wings. So she runs back into the young woman’s
room, and tries to wake her up. Everyone else is trying to break
down Mrs Inglethorp’s door. No one wonders why Mrs Cavendish
has not arrived with the rest. And no one saw her come from the
other wing.” He looked at Mary Cavendish. “Am I right, madame?”

She bowed her head.

“Yes, but I did not think these facts would help prove my
husband’s innocence.”

“The will!” cried Lawrence suddenly. “Mary, you destroyed the
will!”

She shook her head, and Poirot said quietly: “No, Mrs
Inglethorp did!”

“Impossible!” I exclaimed. “She had only made it out that very
afternoon!”

slovicka

seize [si:z] zmocnit se, chytnout, uchopit, uchvatit
scatter [sketa(r)]  rozhazet, pobryndat, rozptylit
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“Mon ami, how can you account for the fact that, on one of the
hottest days of the year, Mrs Inglethorp ordered a fire to be lit in her
room?”’

I gave agasp. We had never thought about that!

Poirot continued. “The temperature on that day was 80 degrees
in the shade. Why did Mrs Inglethorp order a fire? Because she
wished to destroy something, and could think of no other way.

“Because the war economy was practised at Styles and no waste
paper was thrown away. There was no other way in which she could
destroy such a thick document as a will. So the discovery of the
charred fragment in the grate was not a surprise to me.

“I did not know at the time that the will in question had only been
made this afternoon. I believed that Mrs Inglethorp wanted to
destroy her will because of the quarrel she had had that afternoon,
and that the quarrel took place after, and not before the making of the
will.

“However, I was wrong. I had to re-examine the facts. At four
o’clock, Dorcas overheard her mistress saying angrily: *You need
not think that any fear of publicity, or scandal between husband and
wife will deter me.’ I thought, quite correctly, that these words were
addressed, not to her husband, but to Mr John Cavendish.

“At five o’clock, one hour later, she uses almost the same words,
but in a different way. She admits to Dorcas, ’I don’t know what to
do; scandal between husband and wife is a dreadful thing.” At four
o’clock she was angry, but completely in control. At five o’clock she
is in distress, and says she has had a great shock.

slovicka slovi¢ka zadarmo

gasp [ga:sp] zajiknout se, temperature [tempratfa(r)] feplota
zalapat po dechu economy [i'konami] ekonomie,

charred [tfa:0] zuhelnately hospodarstvi

deter [di'te:(r)]  odradit

gramaticka pilulka

At four o’clock she was angry, but completely in control. Vazbu in control uzivame podobné ja-
ko v ¢esting, kdyz chceme fici, ze se ovladame, zZe se ,,drzime*, ze mame sami sebe pod kontro-
lou. Mame-li ,,pod kontrolou* né&jakou situaci, pouzijeme ptedlozku under - under control.
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“It is clear that the second ’scandal’ is not the same as the first --
and that it concerned herself!

“Let us reconstruct the scene. At four o’clock, Mrs Inglethorp
quarrels with her son, and threatens to denounce him to his wife --
who overheard a great deal of the conversation.

“At half past four, Mrs Inglethorp, thinking about the validity of
wills, makes a will in favour of her husband, which the two
gardeners witness.

“At five o’clock, Dorcas finds her mistress extremely upset and
with a piece of paper -- perhaps a letter -- in her hand. Then Mrs
Inglethorp orders the fire to be lit in her room. Something happened
between half past four and five o’clock to make Mrs Inglethorp
change her mind completely.

“Mesdames et messieurs, what was that something? She was
alone for that period of time. I can only guess. My guess is that Mrs
Inglethorp needed some stamps and she had none of her own. She
looked inside her husband’s desk and found something else -- the
piece of paper which Dorcas saw in her hand, and which Mrs
Inglethorp was never meant to see.

“On the other hand, Mrs Cavendish believed that the paper
which her mother-in-law held was a written proof of her own
husband’s infidelity. Mrs Inglethorp tried to assure her that it had
nothing to do with that matter, but Mrs Cavendish did not believe
her and believed Mrs Inglethorp was protecting her stepson.

slovi¢ka

infidelity  [infi'deliti] nevera (manzelska i nabozenska)
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“Now, Mrs Cavendish looks to be a reserved person but she is
very jealous of her husband. She decided to get hold of the paper.
She had found the key to Mrs Inglethorp’s writing case, which had
been lost that morning. She knew that her mother-in-law kept all
important papers in this particular case.

“Some time that evening, Mrs Cavendish, unbolted the door
leading into Mademoiselle Cynthia’s room.

“She decided to carry out the rest of her plan in the early hours of
the morning as the servants were used to her being awake at that
time. She dressed in her land clothes, and went through
Mademoiselle Cynthia’s room into that of Mrs Inglethorp.”

He paused a moment, and Cynthia interrupted: “But I would
have woken up if anyone had come through my room?”

“Notifyou were drugged, mademoiselle.”

“Drugged?”

“Mais, oui! Through all the confusion and noise next door
Mademoiselle Cynthia slept. Either she was pretending or she had

been drugged. Remember that Mrs Cavendish had brought
Mademoiselle Cynthia her coffee the night before.

“I had the all the coffee cups examined but the anlaysis found
nothing. I also counted the cups carefully. Six people had had coffee
and six cups were found.

“Then I realised that coffee had been brought for seven people,
not six. Dr Bauerstein had been there that evening.
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“This meant there was now one cup missing. Annie, the
housemaid, did in fact bring in seven cups, not realising that Mr
Inglethorp never drank coffee. Dorcas cleared them away the next
morning and found six as usual -- or actually five, the sixth being the
one found broken in Mrs Inglethorp’s room.

“I was confident that the missing cup belonged to Mademoiselle
Cynthia. Also all the cups found, contained sugar, which
Mademoiselle Cynthia never took in her coffee.

“Then Annie told me about some ’salt’ on the tray of cocoa
which she took every night to Mrs Inglethorp’s room. I had a sample
of'that cocoa analysed.”

“Dr Bauerstein had already done that,” interrupted Lawrence.

“Not exactly. The analyst reported whether strychnine was
present. He did not have it tested, as I did, for anarcotic.”

“Anarcotic?”

“Yes. Mrs Cavendish administered a safe, but effective, narcotic
to Mrs Inglethorp and Mademoiselle Cynthia. Imagine her feelings
when her mother-in-law becomes violently ill and she hears the
word poison’!

“Mrs Cavendish believed that the sleeping drug was harmless,
but for one terrible moment she feared she was responsible for Mrs
Inglethorp’s death. She panics, runs downstairs, and drops the
coffee cup and saucer used by Mademoiselle Cynthia into a large
brass vase, which is discovered later by Monsieur Lawrence.

slovicka slovicka zadarmo
housemaid [hausmeid] sluzebnd (pro uklid) analyse [enalist] analyzovat
narcotic  [na:'kotik] narkotikum
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“She is, of course, very relieved to hear later on that strychnine
was responsible for her mother-in-law’s death.

“This is why the symptoms of strychnine poisoning were
delayed for so many hours.”

Poirot paused. Mary looked up at him.

“It is all quite true, Monsieur Poirot. It was the most awful hour
of my life. I shall never forget it. But you are wonderful. I
understand now----

“What I meant when I told you that you could safely confess to
Papa Poirot. But you would not trust me. But was the coffee
poisoned? ” continued Poirot looking at all of us. “It is a problem
because Mrs Inglethorp never drank it.”

“What?” we all cried.

“No. You will remember the stain on the carpet in Mrs
Inglethorp’s room. It was still damp, it smelled of coffee, and I also
found some tiny pieces of porcelain.

I had put my little case on the table next to the bed and the top had
lifted up and my case had fallen on the floor. The same thing must
have happened when Mrs Inglethorp had laid down her cup of
coffee on the table the night before.

I can only guess that Mrs Inglethorp picked up the broken cup
and put it on the table by the bed. She heated up some cocoa and
drank that instead.

slovi¢ka slovicka zadarmo

liftup  [lift ap] zvednout se porcelain  [poislin]  porceldan
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We know the cocoa contained no strychnine. The coffee was
never drunk. Yet the strychnine must have been administered
between seven and nine o’clock that evening. But how?”

Poirot looked round the room then answered his own question.
“Her medicine!”

“Remember, strychnine was already in the mixture. The
strychnine that killed Mrs Inglethorp was the identical strychnine
prescribed by Dr Wilkins. An extract from a book on dispensing
which I found at the Red Cross Hospital at Tadminster showed
a prescription, used in a famous medical case, which included
strychnine and bromide.

“In just a few hours this solution leaves, at the bottom of a bottle,
a deposit of the strychnine salt as an insoluble bromide in
a transparent crystal form. A lady in England lost her life by taking
a similar mixture: in the last dose she took she swallowed nearly all
the strychnine!”

“But,” continued Poirot, “there was no bromide in Dr Wilkins’
prescription. However, you will remember that I mentioned an
empty box of bromide powders.

One or two of those powders introduced into the full bottle of
medicine would effect the poison. The result would be a deposit of
strychnine at the bottom of the bottle, which would mean that all of
itwould be taken in the last dose. The person who usually poured out
Mrs Inglethorp’s medicine was always very careful not to shake the
bottle, but to leave the sediment at the bottom of it undisturbed.

slovicka slovicka zadarmo

dispensing  [di'spensin]  ddvkovani extract [ik'straekt] extrakt
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136



It is my belief that this crime was supposed to have been
committed on Monday evening. On that day, Mrs Inglethorp’s bell
wire was cut and on Monday evening Mademoiselle Cynthia was
spending the night with friends. Therefore, Mrs Inglethorp would
have been alone in the right wing.

But, anxious not to be late for the village bazaar, Mrs Inglethorp
forgot to take her medicine, and the next day she had lunch at a
friend’s house, so the last and fatal dose was taken twenty-four
hours after the murderer had intended.

That delay provided me with the last link in the chain.”

We all watched excitedly as Poirot held up three thin strips of
paper.

“A letter in the murderer’s own handwriting, mes amis! Mrs

Inglethorp realised she was in danger but it was too late for her to
escape.”

Poirot put the pieces of paper together and read:

“Dearest Evelyn:

You are anxious because you have heard nothing tonight. It is all
right - only it will be tonight instead of last night. We will have
a good time once the old woman is dead. No one can blame us for the
crime. That idea of yours about the bromides was pure genius! But
we must be very careful. One false step ---"

slovi¢ka slovicka zadarmo

bromide  [broumaid] bromid fatal [feitl] fatalni, osudovy
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“Here, my friends,” said Poirot, “the letter stops. Perhaps the
writer was interrupted; but there is no question over his identity. We
all know this handwriting and----*

A scream broke Poirot’s words. “You devil! How did you get it?”

A chair fell over but after one quick gesture from Poirot his
attacker fell on the floor.

“Messieurs, mesdames,” said Poirot, triumphantly, “let me
introduce you to the murderer, Mr Alfred Inglethorp!”

138




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /CSY ()
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /CZE ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice




